
- میز الخطأ فی التراجم: 1

 و الباقیاتُ الصالحاتُ خیرٌ عندَ ربِّکَ ثواباً : چیزهاي شایسته ماندگار نزد پروردگار ثواب خوبی دارد.
ة خیراً یَرَهُ : پس هر که به وزن ذرّه هاي خوبی انجام دهد آنرا می بیند.  فَمن یَعملْ مثقالَ ذَرٍّ

 فَعَسی انَْ تَکرهوا شیئاً و یجعل االلهُ فیه خیراً کثیراً : و چه بسا که چیزي را ناپسند بدارید و خدا در آن خیر بسیاري قرار دهد.
ن دَعا الی االلهِ : و گفته ي چه کسی بهتر است از کسی که به سوي خدا دعوت کرد.  و من احَْسَنُ قولاً مِمَّ

- عیّن الخطأ فی المفهوم : 2

 لا خیر فی ودّ امرئ متلوّن! : لا فائدة فی من تختلف سریرته عن علانیته!  
 ربّ ظمآن بصفوالماء غصّ! :  لا خیر فی الآمال التّی تضرّنا لأنها تهلکنا بعض الأحیان!
!  البرّ أن تعمل فی السرّ عمل العلانیۀ!   :  قلب المؤمن کُنوز الأسرار فإعلانها خِلاف البِرِّ

 متی ما تلق من تهوي دع الدّنیا و أهملها!  : إن دخلت محبّۀ الخالق فی القلب یخرج حبّ الاُمور الدنیّویّۀ منه!  

-  «قد یضرٌ الشیء ترجو نفعه   ربّ ظمآن بصفو الماء غصّ!»    عیّن المناسب للمفهوم: 3

 لا تقنطوا من رحمۀ االله سیجعل االله بعد عسر یُسرا عسی أن تُحبّوا شیئاً و هو شرُّ لکم عسی أن تکرهوا شیئاً و هو خیر لکم

- « مرگ حق است و عمرها به دست خداوند!» 4

  الموت و عمرنا حقیقتان و هما بید االله!   الموت حقّ و الأعمار بید االله!  الوفاة فى سبیل االله حقّ و هو علی ید االله!  الوفاة حقیقۀ و العمر علی ید االله!

-   عیّن الأصحّ و الأدقّ فى الجواب للترجمۀ :   5
 «سافرتم مع التلامیذ إلی المناطق الجمیلۀ و الرائعۀ التّى تخلب القلوب»  

ما با شاگردان به مکان هاي زیبا و خوبی سفر کردیم که دل هایمان را می ربود.
همراه دانش آموزان به مناطق زیبا و جالبی که دل ها را می رباید، مسافرت کردید.

به همراه دانش آموزان خود به اماکن زیبا و دلپسندي مسافرت کردید که رباینده ي دل ها بود.
ما همراه شاگردانمان به مناطقی زیبا و دلربا که دل هایمان را شیفته ي خود می کرد، سفر کرده ایم.

- « پروردگارت را قبل از این که خورشید به زیبایی طلوع کند تسبیح گوي!» عیّن الصحیح فی التعریب : 6

 سبّح ربکّ قبل طلوع الشمس الجمیل!  سبّح ربکّ قبل أن تطلع الشمس جمیلۀ! 
لیتک تسبّح ربکّ جمیلاً قبل أن تطلع الشمس الجمیلۀ! یجب أنکّ تسبّح ربکّ قبل طلوع الشمس بجمالها!

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فى الجواب للترجمۀ :  7

 فى عصرنا الحاضر وصل الإنسان إلی درجۀ عظیمۀ من التقدّم و صنع الآلات و الأدوات التّى تخدمه  :در عصر حاضر، انسان به پیشرفت عظیمی رسیده است و ابزار و وسایلی را که به او خدمت
می کند ساخته است،

 فاستفاد من قوي الطبیعۀ و استخدم ما خلق االله فى الأرض لمصالحه  :پس از قواي طبیعت استفاده کرد و آن چه را که خداوند در زمین براي منافع او خلق کرده، به کار گرفت،
 و قد وصل الغربیّون الیوم إلی أعظم درجات التقدّم العلمىّ بفضل المسلمین  :در حالی که غربی ها امروزه به برکت مسلمین بر پیشرفت بزرگی از مراتب علمی و عملی دست یافته اند،

 و إن لا یعترف کثیر منهم بهذا الفضل!  :هر چند آنان به بسیاري از این برتري ها اعتراف نمی کنند!

عیَن الأصحّ و الأدقّ فى الجواب للترجمۀ :   - 8
«صدیقتى کانت اُمیّۀ، لکنّها لمّا شاهدت مکانۀ العلماء الرفیعۀ عزمت علی الدراسۀ!» 

دوستم بی سواد بود، ولی وقتی مقام بلند دانشمندان را دید، تصمیم به درس خواندن گرفت!
 این رفیق بی سواد من بود که وقتی علماي والا مقام را مشاهده کرد عزم به تحصیل کرد!

رفیقم درس نخوانده بود، زمانی که موقعیّت دانشمندان والا را دید، قصد بر ادامه ي تحصیل کرد!
دوست من که بی سواد بود، موقعی که جایگاه والاي علما را مشاهده کرد، تصمیم گرفت درس بخواند!
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- عیَن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ :   9
 «طلبت منّى المعلّمۀ قبولَ مسؤولیۀ تعلیم التلامیذ الضّعفاء فى الدروس» 

آموزگار مرا واداشت که مسئولیت یادگیري دروس دانش آموزان تنبل را بپذیرم. آموزگار پذیرش مسئولیت یاد دادن دروس را به شاگردان ضعیف خود از من خواسته بود.
معلّم پذیرفتن مسئولیت آموزش دادن شاگردان ضعیف در دروس را از من خواست. معلّم مرا به قبول مسئولیت آموزش دانش آموزان ضعیف در دروس شان وادار کرد.

- عیّن الخطأ فی الترجمۀ: 10

 لیت ذا العلم یجتنب التکبّر!: کاش صاحب علم از تکبر دوري کند! االلهّ سبحانه لم یخلقکم دون سبب!: خداوند سبحان شما را بیهوده نمی آفریند!
 یوم لا ینفع الظالمین معذرتهم!: روزي که عذرخواهی ظالمان براي آن ها سودي ندارد! لن أذهب إلی خارج الصّف قبل الاستاذ!: قبل از استاد به بیرون کلاس نخواهم رفت!

- عیّن الخطأ الترجمۀ: 11

 کانت تعانی المریضۀ مرضها فی تلک الیّلۀ الحزینۀ!: مریض در آن شب حزن انگیز از بیماریش رنج می برد!
 لم یُحسن النآس إلی الفقیر بمالٍ فی ذلک البرد الشّدید!: مردم به فقیر در آن سرماي شدید پولی ندادند!

 الرؤیا إذا لم تتحقّق، فهی خیرٌ من عند االله، فعلی الإنسان أن یتوکّل علیه!: رؤیا هرگا محقّق نشود آن خیري از جانب خداست، پس انسان باید بر او توکّل کند!
 النّاس یحتفلون فی أیّام خاصّۀ من حیاتهم و یستقبلون الآخرین بحفاوة!: مردم در روزهاي خاصّی از زندگی خود جشن می گیرند و با گرمی از دیگران استقبال می کنند!

- عیّن الصحیح فی الترجمۀ: 12

 إنّ أسوأ الکلام الکذب!: بدترین سخن دروغ است!
 إنّ الصمت من أبواب الحکمۀ!: سکوت تنها راه حکمت است!

 إنّ من اعتصم باالله لا یعتصم بغیره!: قطعاً کسی که به خداوند پناه برده به شیطان پناه نمی برد!
 إنّ أعمال الخیر الکثیرة ولکنّ فاعلها قلیلٌ!: بی تردید کارهاي خیر بی شمار است ولی کم تر آن ها را انجام می دهند!

- عیّن الصحیح فی الترجمۀ: 13

 لم تیأس الاُمّ من هدایۀ ولدها فلم تَدعهُ!: مادر از هدایت فرزند خود مأیوس نشد لذا او را رها نکرد!
 کنت حملت طفلتی التّی لم تشف من مرضها إلی خارج البلاد: فرزندم را که از بیماري شفا نمی یافت به خارج کشورم بردم.

 خشی الطالب من عاقبۀ أمره و طلب من معلّمه أن یعفو خطیئۀ: دانش آموز از عاقبت کارهایش هراسید و از معلم خواست که از اشتباهات او درگذرد.
 العلماء المسلمون قد بلغوا مکانۀ عالیۀ فی العلوم فی القرون الماضیۀ: در قرن هاي گذشته دانشمندان مسلمان به جایگاه والا در علوم رسیده بودند.

-   عین الصحیح فی الترجمۀ:  14
رأیتُ فی حدیقتنا بلابل جمیلۀ تُغَرّد بصوتٍ جمیل و نحن استرحنا تحت الأشجار الخضراء!

 در باغمان بلبل هاي زیبا را دیدم که در حال آواز خواندن با صداي زیبا بودند و ما زیر درختان سرسبز استراحت کردیم!
بلبل هاي زیبایی را در باغمان دیدم که با صدایی زیبا آواز می خواندند و ما زیر درختان سرسبز استراحت کردیم!

بلبل هاي زیبایی را که با صدایی زیبا آواز می خواندند در باغ دیدم و ما زیر درختان سرسبز به استراحت پرداختیم!
در باغمان بلبل هاي زیبا هستند که با صدایی زیبا آواز می  خوانند و ما زیر درختان سبز استراحت می کنیم!

«چرا گروه اندکی از ما هرچه را می شنوند تأیید می کنند، این امري است که پذیرفته نمی شود!»: - 15

ق جماعۀ قلیلون مِنّا الجمیع ما یُسْمَعُ ، هذه الأمر یقْبل! ق شرذمۀ قلیلون ما یستمع إلیه، لا یتَقَبَّل هذا الموضوع!  لم یصدِّ  لماذا یصدِّ
 لم یؤید فِئۀ منّا الجمیع ما یسمعون، هذه قضیۀً لا یقْبَل!  لماذا یؤید شرذمۀ منّا کلّ ما یسمعون، هذا أمر لا یقْبَل!

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ :    16
  «اُهَیِّئ نفسی للذّهاب إلی بیت صدیقی و اُرید أن اُساعِده فی دروسه!»:

خودم را براي رفتن به خانه ي دوستم آماده کردم تا در درس هایش به او کمک کنم!
براي رفتن به خانه ي دوستم آماده شدم و می خواهم در درس ها به او کمک کنم!

خودم را براي رفتن به خانه ي دوستم آماده می کنم تا در درس هایش به او کمک کنم!
خودم را براي رفتن به خانه ي دوستم آماده می کنم و می خواهم در درس هایش به او کمک کنم!

عیِّن الخطأ فی الترجمۀ:  - 17

هیدِ أنّ والدَهم قد نسُِیَ! :  فرزندان شهید نباید بپندارند که پدر آنان فراموش شده است! لا یَحسَب ابَناءُ الشَّ
ا عظیماً علینا! : ما فراموشش نمی کنیم، زیرا که حقّ او بر ما بسیار بزرگ است! نحن لنَ ننَساهُ أبداً لأِنّ له حق

ر أنّ سُنَنَ هذا العالمَِ و قوانینَه لا تَتغیَّرُ! :  و باید به یاد بیاوریم که سُنت هاي این جهان و قانون هاي آن تغییر نمی کند! ولنتذَکَّ
لم مُسیطرةٌ علَی العالمَِ! :  پس ما نباید ناامید شویم اگرچه ببینیم که نیروهاي ظلم بر جهان چیره اند! فلا تَیأس و إن رأینا أنّ قُوّي الظُّ
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عیّن غیر المناسب للمفهوم:  «رأیتُ الدّهر مختلفاً یدور!/ فلا حزنٌ یدوم و لا سرورٌ!»  - 18

کلبه احزان شود روزي گلستان غم مخور یوسف گم گشته باز آید به کنعان غم مخور
دائماً یک سان نباشد حال دوران غم مخور دور گردون گر دو روزي بر مراد ما نگشت
 وین سر شوریده باز آید به سامان غم مخور  اي دل غمدیده حالت به شود دل بد مکن
 سرزنش ها گر کند خار مغیلان غم مخور  در بیابان گر به شوق کعبه خواهی زد قدم  

عیّن ما لا یناسب لمفهوم هذه الآیۀ الشّریفۀ: «من أحسن قولاً ممّن دعا إلی االله و عمل صالحاً.» - 19

«من عمل صالحاً فلنفسه و من أساء فعلیها»  کونوا دعاة النّاس بغیر ألسنتکم! الدّاعی بلا عمل کالرّامی بلا وترٍ! «لم تقولون ما لا تفعلون»

-  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتعریب:   20
«بهار آمده است تا از لبخند شکوفه هاي رنگارنگ و بوي خوشی که از دهانشان پخش می شود، بهره مند شویم!»:

 قد أتی الرّبیع لنتمتّع بتبسّم الأزهار المتلوّنۀ و رائحۀٍ طیٍّبۀ تفوح من فمها!   قد جاء الرّبیع فعلینا أن نستفید من تبسّم الأزهار المتلوّنۀ و انتشار رائحتها الطیّبۀ!
 الرّبیع وَرَدَ لنَِتَفع من تبسّم الأزهار المتلوّن و الرائحۀ الطیّبۀ التّی تنتشر من فمها! الرّبیع أتی فلنتمتّع بالتبسّم الأزهار المتلوّنۀ و عطر طیّب یفوح منها!

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ: 21

«کان هؤلاء الزّملاء یُکرمونَ ضیوفهُم إکراماً بالغاً!»: این همکلاسی ها میهمانان خود را بسیار گرامی می داشتند!
«یُحاسَبُ البخلاء فی الآخرة حساب الأغنیاء!»: خسیسان را در آخرت هم چون ثروتمندان محاسبه می کنند!

 «أبوهُ لمَ یُقَبَّل ولدهُ وَ نبیّنا الکریم إنزعَجَ مِن ذلک العمل!»: وقتی پدرش او را نبوسید پیامبر بزرگوار از آن کار ناراحت گردید!
«قد هیّأنا لأِولئک المُرافقینَ طعاماً و لدِوَابهم علفاً کثیراً!»: ما براي آن دوستانتان غذا و براي چارپایان علف بسیاري تهیه کردیم!

عیّن الأصحّ و الأدقّ فی التّرجمۀ و التّعریب أو المفهوم   - 22
عیّن الصّحیح:

اولئک طالباتٌ مجتهداتٌ! : آن دانش آموزان دختر، کوشا هستند! هل أنت أعلم مَن الأفضل بینهم؟ : آیا تو می دانی چه کسی در میان آن ها برتر است؟ 
العاقل من إبتعد عن الباطل! : کسی عاقل است که از باطل دوري می کند! رَ لی أمري! : خداي من کارم را براي من آسان کرد!  الِهی یَسَّ

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ أو التعریب أو المفهوم  23
 عیّن الأقربَ من مفهوم هذا البیت: «بادر الفرصۀ و احذر فوتها / فبلوغ العزّ فی نیل الفرص»

 رفیق عشق چه غم دارد از نشیب و فراز  روندگان طریقت ره بلا ورزند
 که فرصت عزیز است و «الوقت سیف»  مکن عمر ضایع به افسوس و حیف

 وین یکدم عمر را غنیمت شمریم  اي دوست بیا تا غم فردا نخوریم
 عدو در چَه و دیو در شیشه به  بداندیش را جاه و فرصت مده

عیّن الأصحّ و الأدقّ فی التّرجمۀ أو التّعریب أو المفهوم:  - 24
«کان الرّسول (ص) یؤکّد علی تکریم الأطفال و تقبیلهم!»:

رسول (ص) بر گرامی داشتن کودکان و پذیرش آن ها تأکید می کرد! دا کودکان را احترام می کرد و آن ها را می بوسید! پیامبر (ص) مؤک
گرامی داشتن کودکان و بوسیدن آنان تأکیدي از جانب پیامبر (ص) بود! رسول (ص) بر احترام به کودکان و بوسیدن آن ها تأکید می کرد!

عیّن الأصحّ و الأدقّ فی التّرجمۀ أو التّعریب أو المفهوم:  - 25
«خدایا اگر تو مرا خوار کنی، چه کسی مرا یاري کند؟»:

ربّ من یستعین علیّ لمّا ترکتنی! إلهی إن خذلتنی فمن ینصرنی! یا ربّ لو خذلتنی من یستعین علینا! ربَّنا إذا تَدَعَنی لا ینصرنی أحد!

عیّن الأصحّ و الأدقّ فی التّرجمۀ أو التّعریب أو المفهوم:  - 26
«من تکالیفم را در ساعت معیّن در خانه انجام می دهم!»: 

أنا قمْت بأداء واجباتی فی البیت عند السّاعۀ المعیّنۀ! أنا أکتب واجباتی فی السّاعۀ المحدّدة فی بیتی!
أقوم بأداء واجباتی فی البیت فی السّاعۀ المحدّدة! أفعل بواجباتی فی البیت عند ساعۀ محدّدة!

«اساس فکر باید به صورتی باشد که شکی در دل ایجاد نکند!».  عیّن الصحیح : - 27

 لیکن أساس التفکّر بشکل لا یُحدث فی القلب ریباً!   وجب علینا أن نفکّر بشکل لا یُحدث فی قلبنا تردیداً!  
 لیکون أساس تفکّرنا بطریق لا یخلق فی القلب تردیداً!   من الواجبات أنّ أساس الفکر بشکل لا یکوّن فی قلبنا ریباً!  
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-  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ أو التّعریب أو المفهوم:   28
«اگر می خواهید با ایمان ترین مردم شوید، خوش اخلاق ترین آن ها باشید!»:

 إنْ أردتم أنْ تُصبحوا أفضل النّاس ایماناً فکونوا أحسنهم خُلقاً!   إذا تریدوا أنْ تُصبحوا أحسن النّاس مؤمناً فکونوا أحسنهم أخلاقاً!  
 من یُردْ أن یکون أقوي النّاس ایماناً فاصبح أحسنهم أخلاقاً!   إنْ تُریدوا أنْ تُصبحوا أقوي النّاس مؤمناً فکونوا أفضلهم خلقاً!  

-  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ أو التّعریب أو المفهوم:   29
«جوانان ایران عزیز از کشور خود جانانه دفاع کردند و به دشمنان خود اجازه ندادند که سرزمین هایشان را اشغال کنند!»: 

 دافعوا شبابُ ایران العزیزة عن بلادهم دفاعاً رائعاً و لم یسمحوا لأِعدائهم أن یقوموا باحتلال بلادهم!  
 شبابُ إیران العزیزة دافعوا عن بلادهم دفاعاً رائعاً و لم یسمحوا لأِعدائهم أن یحتلّوا أراضیهم!  
 شبُّان إیران العزیز کانوا قد دافعوا عن وطنهم دفاعاً و لن یسمحوا للأِعداء أن یحتلّوا أراضیهم!  

 شبُّان إیران العزیزر قد دافعوا عن وطنهم دفاعاً و لا یسمحون للِعِدي أن یبادروا باحتلال بلادهم!  

-  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ أو التّعریب أو المفهوم:   30
«رزمندگان قهرمان ما در جبهه هاي نبرد، خداي خود را می خواندند تا آن ها را در سختی ها یاري رساند!»:

 مجاهدونا الأبطال کانوا یدعون ربّهم فی معارك الجهاد حتّی یساعدهم فی المصاعب!   کان المجاهدون الأبطال لنا قد دعوا ربهّم فی جبهات الحرب لیساعدهم فی الشّدائد!  

 کانَ یدعون مجاهدونا الأبطال االلهً فی معرکۀ الحروب لیِساعدوا فی الصّعوبات!   مجاهدوننا الأبطال کانوا یدعون ربهّم فی معارك الحرب حتّی یساعدوا فی الصّعاب!  

■■

■■

■■
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گزینه 1 - 1
ترجمه ي صحیح چنین می شود:«نیکی هاي ماندگار از نظر ثواب در نزد پروردگارت بهترند.»

سخت
گزینه 3 - 2

علت خطاي گزینه ي سوم این است که دو عبارت با هم تناسب معنایی و مفهومی ندارند: 
نیکی آن است  که در پنهان همچون آشکار عمل کنی: قلب مؤمن گنج هاي اسرار است پس آشکار کردن آن خلاف نیکی است که این دو عبارت با هم

تناسب ندارند.
سخت

گزینه 3 - 3
با توجه به معناي بیت عربی مورد سؤال یعنی  «گاهی آن چیزي که امید نفع آن را داري، (به تو) ضرر می زند (همان طور که) چه بسا فرد تشنه اي که با آب
صاف و گوارا، گلوگیر و خفه شده است.» تنها گزینه ي سوم ازجهت معنی و مفهوم، با این بیت، تناسب دارد، و آن، این است:   «ممکن است که شما چیزي را

دوست داشته باشید درحالی که آن چیز براي شما بد است.»
سخت

گزینه 2 - 4
« مرگ حق است» : «الموتُ حقّ» ؛« مرگ» در عبارت فارسی مسندالیه و «حق » مسند، پس یک جمله ي اسمیه اي متشکل از مبتدا و خبر باید بیابید. [رد گزینه 

 [( ) و ( هاي (
«عمرها »: «الأعمار» ؛ «عمرها» جمع است پس نباید به صورت «عمر» مفرد بیاید. [رد سایر گزینه ها]

سخت
گزینه 2 - 5

کلمات کلیدي:   سافرتم / التلامیذ / المناطق الجمیلۀ و الرائعۀ / تخلب / القلوب 
مقایسه گزینه ها: 

 (  «سافرتم» در صیغه ي للمخاطبینَ است پس نباید به صورت «سفر کردیم» یا «سفر کرده ایم» آورده شود. (رد گزینه هاي  و 

) دانش آموزان خود یا شاگردانمان غلط  «التلامیذ» بدون ضمیر آورده شده است پس نباید در ترجمه از ضمیر در کنارش استفاده کرد. (رد گزینه هاي  و
است. پس شاگردانمان یا شاگردان خود غلط است.

سخت
گزینه 2 - 6

  ( «تسبیح گوي» یک فعل امر است پس تعریبش نباید به صورت مضارع «تُسَبِّح» بیاید (رد گزینه هاي  و 

(  «به زیبایی» حال است پس «جمیلۀً» درست است چون حال نکره است (رد گزینه هاي  و  و 
سخت

گزینه 2 - 7
) فی عصرنا الحاضر: در عصر حاضر ما (ترکیب وصفی و اضافی است که در این صورت، ابتدا باید صفت و سپس مضاف الیه ترجمه گردد.) /  درجۀٍ عظیمۀٍ من

التقدّم: درجه ي بزرگی از پیشرفت 

) أعظم درجات التقدّم العلمیّ: بزرگ ترین درجات پیشرفت علمی (ترکیب وصفی و اضافی) 

) کثیر منهم: بسیاري از آن ها / بهذا الفضل: به این برتري ( «الفضل» مفرد است)
سخت

گزینه 1 - 8
) صدیقتی کان اُمّیۀ : دوستم بی سواد بود (بی سواد به عنوان صفت براي «صدیقتی» ترجمه شده که اشتباه است و همچنین جمله اسمیه است و خبر باید به

صورت صحیح ترجمه شود) / مکانۀ العلماء الرفیعۀ : جایگاه والاي علما (ترکیب وصفی و اضافی است و «الرفیعۀ» صفت براي «العلماء» است. 

) /  عزمت علی دراسۀ : تصمیم به درس خواندن گرفت، عزم به تحصیل کرد («ادامه» ي تحصیل اشتباه است.) )  مکانۀ العلماء الرفیعۀ   مانند گزینه (
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) (دوستم که بی سواد بود  به صورت ترکیب وصفی ترجمه شده است و اشتباه است.)  ) صدیقتی کان اُمّیۀ  مانند گزینه (
سخت

گزینه 4 - 9
) طلبت منّی : از من خواست  ماضی ساده است اما به صورت ماضی بعید ترجمه شده است / قبول مسؤولیۀ تعلیم التلامیذ الضّعفا : پذیرش مسئولیت آموزش

دادن دانش آموزان ضعیف  ترکیب وصفی و اضافی است و باید به همین ترتیب ترجمه شود. 

 ( ) (به معنی مرا وا داشت نیست) /  قبول مسؤولیت تعلیم التلامیذ الضّعفا    مانند گزینه ( ) طلبت منّی  مانند گزینه (

) (به معنی مرا وا داشت نیست) / فی الدروس : در درس ها (درسهایشان اشتباه است)  ) طلبت منّی  مانند گزینه (
سخت

گزینه 2 - 10
  : خطاي موجود در گزینه 

 «لم یخلقکم»: نیافرید ـ نیافریده است (لم + فعل مضارع = ماضی ساده منفی یا ماضی نقلی منفی) نمی آفریند نادرست است. 
سخت

گزینه 2 - 11
ترجمه درست : مردم در آن سرماي شدید به آن فقیر از نظر مالی نیکی نکردند. 

سخت

گزینه 1 - 12
در گزینه ي  سکوت یکی از راه هاي حکمت است . در گزینه ي  به شیطان به صورت غیر از آن ترجمه می شود در گزینه ي  ولی انجام دهنده آن کمتر

است که کلمه انجام دهنده آن ترجمه نشده است. 
سخت

گزینه 1 - 13
در گزینه ي  بیماري اش و برده بودم درست است در گزینه ي  از معلم خود و عاقبت کارش درست است در گزینه ي  رسیده اند درست است. زیرا

فعل ماضی نقلی است. 
سخت

گزینه 2 - 14
«رأیتُ»: دیدم/ «فی حدیقتنا»: در باغمان/ «بلابلَ جمیلۀً»: بلبل هاي زیبایی (موصوف و صفت نکره)/ «تُغَرِّد»: که آواز می خواندند (جمله وصفیه)/ «بصوتٍ

جمیلٍ»: با صدایی زیبا (موصوف و صفت نکره)/ «نحنُ استرحنا»: ما استراحت می کردیم/ «تحت الأشجار الخضراء»: زیر درختان سرسبز 
سخت

گزینه 4 - 15
«گروه اندکی از ما»: شِرذمۀ مِناّ/ «هر آن چه»: کلّ ما/ «می شنوند»: یسمعون/ «تأیید می کنند»: یُویدّ (در این جا)/ «این امري است»: هذا أمر/ «پذیرفته نمی 

شود»: لا یُقبَل (مجهول) 
تشریح گزینه هاي دیگر: 

»: «یُصدِّق»: باور می کنند/ «یستمع إلیه»: به آن گوش می دهد/ «هذا الموضوع» نادرست است./ «از ما: مناّ» نیز در تعریف نیامده است.  گزینه «

»: یُصدِّق» و «یُسمَع» به شکل مجهول و مفرد، و «الأمر» نادرست اند.  گزینه «

»: «الجمیع (مضاف) با داشتن «أل» و «یُقبَل»، «به صیغه مذکّر» نادرست اند.  گزینه «
سخت

گزینه 4 - 16
«اهَُیِّئُ نفسی»: خودم را آماده می کنم / «للذّهاب»: براي رفتن / «إلی بیت صدیقی»: به خانه ي دوستم / «ارُید أن اسُاعِده»: می خواهم به او کمک کنم / «فی

دروسۀ»: در درس هایش 
بررسی سایر گزینه ها: 

»: «آماده  کردم» نادرست است و «ارُید» ترجمه نشده است.   گزینه ي «

»: «آماده شدم» نادرست است و «نفسی» و ضمیر «ـه» در «دروسه» ترجمه نشده اند.   گزینه ي «

»: «ارُید» ترجمه نشده است.  گزینه ي «
سخت
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گزینه 2 - 17
باتوجّه به این که کلمه ي «حقّاً» در عبارت مورد سؤال این گزینه، یک اسم نکره است، ترجمه ي درست عبارت، این گونه است: «ما هرگز فراموشش نخواهیم

کرد، زیرا که او بر ما، حقّی بزرگ دارد!» 
نکات مهم درسی 

«لنَ» که از حروف ناصبه فعل مضارع است، وقتی بر سر فعل مضارع عربی در می آید، زمان حال مثبت را به آینده منفی، تبدیل می کند./ «و إن»: اگرچه
سخت

گزینه 4 - 18
» داراي ، و  » چنین مفهومی دارند، ولی گزینه ي « باتوجه به معنی «روزگار را دیدم که مختلف می چرخد، پس نه غمی می ماند و نه سروري!» گزینه هاي «

مفهوم «تحمل سختی در راه رسیدن به هدف» است.
سخت

گزینه 4 - 19
«کیست بهتر از کسی که به سوي خدا دعوت کند و عمل صالح انجام دهد» 

در اهمیت انجام عمل است که سایر گزینه ها با آن هم معنی است، اما گزینه ي  در مورد این است که هر که نیکی کند به خود کرده و هر که بدي کند نیز
به خودش بد کرده است. [نتیجه ي عمل انسان به او برمی گردد.]

سخت
گزینه 1 - 20

ِـ/ «لبخند»: تبسّم/ «شکوفه هاي رنگارنگ»: الأزهار المتلوّنۀ/ «بوي «بهار»: الرّبیع/ «آمده است»: قد أتی، قد جاء (ماضی نقلی)/ «تا بهره مند شویم»: لنِتمتعَّ ب
خوشی»: رائحۀٍ طیبّۀٍ/ «که پخش می شود»: تفوح (جمله وصفیه)/ «از دهانشان»: من فمها  

سخت

گزینه 1 - 21
بررسی سایر گزینه ها: 

»: «یُحاسَب» فعل مجهول است و در این جا به صورت «محاسبه می شوند» ترجمه می شود.  گزینه «

»: «وقتی» اضافه است./ «او را» به صورت «فرزندش را» صحیح است./ ضمیر «نا» در «نبینّا» ترجمه نشده (پیامبر بزرگوار ما).  گزینه «

»: «قد هیأّنا» ماضی نقلی است و به صورت تهیه کرده ایم» صحیح است./ «طعاماً» نکره است (غذایی)./ ضمیر «هم» نیز ترجمه نشده است.  گزینه «
سخت

گزینه 3 - 22
در گزینۀ  «أَعلَم» اسم تفضیل به معناي «داناتر» است و «می دانی» نادرست است. 

: اسم اشاره جمع همراه با اسم بدون «الَ» جمع آمده است پس باید به صورت جمع ترجمه شود: «آن ها دانش آموزان کوشایی هستند»  در گزینۀ 

در گزینۀ  ابِتَعَدَ: ماضی است که به غلط به صورت مضارع ترجمه شده است. 
سخت

گزینه 2 - 23
زیرا عبارت صورت سؤال: به استفاده از فرصت ها و غنیمت شمردن فرصت ها اشاره دارد که تنها گزینۀ  با آن هم مفهوم است.

سخت
گزینه 3 - 24

 ( کان یُؤکّد: ماضی استمراري به معناي تأکید می کرد (ردّ گزینه هاي  و 

 ( تقبیل: بوسیدن (ردّ  و 
سخت

گزینه 3 - 25
 ( چه کسی؟  مَنْ (ردّ گزینۀ 

 ( ) مرا خوار کنی: خَذَلتَْنِیْ (ردّ گزینه هاي  و  مرا یاري کند؟  یَنصُْرُنی (ردّ گزینه هاي  و 
سخت

گزینه 4 - 26
بررسی سایر گزینه ها: 

( انجام می دهم: أَقُومُ بـِ ... (ردّ گزینه هاي  و  و 
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 ( در خانه: فی البیت (ردّ گزینۀ 

 ( ساعۀ محدّدة: نکره است (ردّ گزینۀ 
سخت

گزینه 1 - 27
 [ «اساس فکر»: «أساس التفکّر»؛ ترکیب اضافی است و هیچ ضمیري همراه خود ندارد. [رد گزینه هاي  و 

 [ «در دل»: «فی القلب» بدون ضمیر است. [رد گزینه هاي  و 
سخت

گزینه 1 - 28
 ( اگر: إنْ، إذا (رد گزینۀ 

می خواهید: تریدون [چون مجزوم می شود، نون آن حذف می شود. ضمناً اگر ادوات شرط بر سر فعل ماضی بیاید، فعل شرط به صورت مضارع التزامی ترجمه

 ( می شود. همچنین دقت کنید که «إذا» از ادوات شرط غیرعامل است، پس فعل را مجزوم نمی کند.] (رد گزینه هاي  و 

 ( تمییز جامد است پس گزینه هاي  و  که از «مؤمناً» [مشتق] استفاده کرده است، نادرست است. / باشید: کونوا (رد گزینۀ 
سخت

گزینه 2 - 29
تشریح گزینه هاي دیگر 

»: «دافعوا» در ابتداي جملۀ فعلیه باید مفرد بیاید.  گزینۀ «

»: «العزیز، کانوا قد دافعوا، دفعاً (به صورت مفعول مطلق تأکیدي) و لن» از موارد نادرست هستند.  گزینۀ«

»: «العزیز، قد دافعوا، دفاعاً (به صورت مفعول مطلق تأکیدي) و لا یسمحون» از موارد نادرست هستند.  گزینۀ «
سخت

گزینه 1 - 30
) / تا ) / می خواندند: کانوا یدعونَ، کان ... یدعون (رد گزینۀ  ) / خداي خود: ربهّم (رد گزینۀ  رزمندگان قهرمان ما: مجاهدونا الأبطال (رد گزینه هاي  و 

 ( یاري رساند: حتیّ یساعد، لیِساعد (رد گزینه هاي  و 
سخت
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تکمیل
مرکز مشاوره تحصیلی دکتر علیرضا افشار
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